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Many languages, one carol, a common message.
Let's meet, let's sing and let’s spend time together!
Together we create one Poznan.

POZnan
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Naté e shenjté! Nateé e geté!
(ALBANIAN = MODERN)

Naté e shenjté! Naté e geté!
Jané né gjumé njer’zit krejt
Vetém Jozefi edhe Maria
Jané té zgjuar me té shenjtin fémijé
Fli me paqgen qgiellore!

Fli me pagen qgiellore!

Naté e shenjté! Naté e geté!
C'dashuril Zoti veté
Si njé foshnjé na u zbulua
Plot hare pér té na shpétuar
Ja, Jezusi u lind
Ja, Jezusi u lind

Naté e shenjté! Naté e geté!
Ca barinj me té shpejté
Lajmet e engjéjve i dégjuan
Edhe né Bethlehem vrapuan
Shpétimtari u lind!
Shpétimtari u lind!
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(ARABIC)
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Lour gisher, sourb gisher
(ARMENIAN)

Lour gisher, sourb gisher,
erkir xor k'oun pater,
miayn hské zoyga sirazet.
Siroun mankik, mankik varsaget,
k’anacir xatatik!
k’anacir xatatik!

Lour gisher, sourb gisher,
ergecin hreshtanker:
P’ark’l baryouns hoviwnerou,
ew ashxarhi avetelou,

t'e conaw jez P'rkich,

t'e conaw jez P'rkich.

Lour gisher, sourb gisher,
Var zhapit, anhoun sér
Marikan shrt'anc varay cotan,
Zi hnche zham mer p'rkout’ean
K'ristos, k'ou cnoundov,
K'ristos, k'ou cnoundov.
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Tsihaya noch, dziwnaya noch

(BELARUSIAN)

Cichaja no¢, dziunaja no¢,
Dremle Usio, dyj nia spic.
Pa-nad Zotabam Panna staji¢,
Na Dziciatka z usmieskaj hladzi¢
Radas¢ u sercach haryc,
Radas¢ u sercach haryc.

Cichaja no¢, dziunaja no¢,
Hotas z nieba zy3Sou:
«Sionnia nam naradzitsia Chrystos,
Ad hrachou Jon zbaulennie prynios.
Pratda prarocych stou,
Pratuda prarocych stou.»

Cichaja no¢, dziunaja no¢,
Aniot viol pastuskol
Da chlavocka, tam, dzie Bozy Syn
Miel patac u ¢as Svajich naradzin
Horsy za biedakou,
Horsy za biedakou.
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Tnxa Howy
(BULGARIAN)

Tuxa Houw,; cBATa HOoL!
Bcnuka 3emsa e B TULLINHA;
BUX! Butneemckarta cBeTna 38e3ja
MbAPUTE KaHW OT UyXKAa CTPaHa,
raeTo Xpucroc ce poaw.

Tuxa How! CBsATa HoOLLY!
MNeceH cera Ha NoxBana
aHrenu NeAaT CbC pagocTeH rnac!
BecT 3a cnaceHe JoOHAcCAT 0 Hac:
eto, Cnacuten gonpe!

Tuxa How! CBsATa HOLLY!
Bcnuka 3ema nen c Becenba;
bory Bo BnwHUTe fa ce page

cNnaBa 1 NOYeT; OT BCAKbAE Nent:

MUp 3a Bcerga Ha 3ems!
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Ping‘an Ye Ge
(CHINESE)

Ping‘an ye, sheng shan ye, wan an zhong, guang hua she,
Zhaozhe sheng mu ye zhaozhe sheng ying,
Duoshao cixiang duoshao tianzhen,

Jing xiang tian ci anmian,

Jing xiang tian ci anmian.

Ping‘an ye, sheng shan ye, mu yang ren, zai kuang ye,
Huran kanjian liao tianshang guang hua,
Tingjian tianjun chang ha-li-lu-ya;

Jiuzhu jinye jiangsheng!

Jiuzhu jinye jiangsheng.

Ping‘an ye, sheng shan ye, sheng zi ai, guang jiao jie,
Jiu shu hongende liming lai dao,
Sheng rong fachulai rong guang pu zhao:
Yesu wo zhu jiang sheng,
Yesu wo zhu jiang sheng.
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Tiha No¢

(CROATIAN)

Tiha no¢, sveta noc!
Ponoc je, spava sve,
Samo Marija s Josipom bdi,
Divno Djetesce pred njima spi,
Rajski resi ga mir,

Rajski resi ga mir.

Tiha no¢, sveta noc!
Pjesmica andelska
Miljem otajnim napujnja zrak,
Bajna svjetlost rasvjetljuje mrak,
Kraj pretvara u raj,

Kraj pretvara u raj.

Tiha no¢, sveta noc!
Pastiri, amo svi
Pjevat Isusu andela poj
S majkom poklon prikazat mu svoj,
Srce dat mu na dar,
Srce dat mu na dar.
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Ticha noc
(CZECH)

Ticha noc, svata noc,
jala lid v blahy klid.
Dvé jen srdci tu v Betlémé bdi,
hvézdy pfi svitu u jesli dli,
v nichz malé détatko spi,
v nichz malé détatko spi.

Ticha noc, svata noc!
Co andél vypravél, pfisel s jasnosti v pastyfiv stan,
zni jiz z vysosti, z vsech zemé stran:
,Vam je dnes spasitel dan;
pfisel Kristus Pan!”

Ticha noc, svata noc!
Jezisku na licku,
bozi laska si s usmévem hr3,
zpod zlaté fasy k ndam vyzirg,
Ze nam az srdécko pl3,
vstiic mu vdécné pla.

10
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Glade jul, dejlige jul
(DANISH)

Glade jul, dejlige jul,
engle daler ned i skjul!
Hid de flyver med paradis grent,
hvor de ser, hvad for Gud er kant,
lenlig iblandt os de gaar.

Julefryd, evige fryd,
hellig sang med himmelsk lyd!
Det er englene, hyrderne sa,
dengang Herren i krybben 13,
evig er englenes sang.

Fred pa jord, fryd pa jord,
Jesusbarnet blandt os bor!
Engle sjunger om barnet sa smukt,
han har Himmerigs dar oplukt,
salig er englenes sang.

Salig fred, himmelsk fred,
toner julenat herned!
Engle bringer til store og sma
bud om ham, som i krybben 13;
fryd dig, hver sjeel, han har frelst!

11
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Stille nacht
(DUTCH)

Stille nacht, heilige nacht,
alles slaapt, sluimert zacht.
Eenzaam waakt het hoog heilige paar,
lieflijk Kindje met goud in het haar.
Sluimert in hemelse rust,
sluimert in hemelse rust.

Stille nacht, heilige nacht,
Zoon van God! Liefde lacht
vriend’lijk om uwe god’lijke mond.
Nu ons slaat de reddende stond,
Jezus, van uwe geboort;
Jezus, van uwe geboort’!

Stille nacht, heilige nacht,
herders zien 't eerst uw pracht;
door den eng’len alleluja
galmt het luide van verre en na:
Jezus, de redder, ligt daar,
Jezus, de redder, ligt daar.

12



Silent Night! Holy Night!
(ENGLISH)

Silent night! Holy night!

Allis calm, all is bright,
Round yon Virgin Mother and Child!
Holy Infant, so tender and mild,
Sleep in heavenly peace!
Sleep in heavenly peace!

Silent night! Holy night!
Shepherds quake at the sight!
Glories stream from Heaven afar,
Heavenly Hosts sing Alleluia!
Christ, the Saviour, is born!
Christ, the Saviour, is born!

Silent night! Holy night!
Son of God, love’s pure light
Radiant beams from Thy Holy Face
With the dawn of redeeming grace,
Jesus, Lord, at Thy Birth!
Jesus, Lord, at Thy Birth!

13
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Piiha O6

(ESTONIAN)

Piha 60, 6nnistud 60!
Koik on maas rahu sees.
Joosep valvab ja Marial saal
hingab lapsuke polvede paal.
Maga, patuste rodm!
Maga, patuste rodm!

Piha 60, 6nnistud 60!
Ingli haal valja paal
laulab r66mustes: Halleluuja!
Annab teada niitd karjastel’ ka:
Kristus stindinud teil!
Kristus stindinud teil!

Piha 60, 6nnistud 60!
Kes Sa meil’ilmutand
Isa armu, mis dnnistust toob,
rahupolve maailmale loob.
Laulgem Halleluuja,
laulgem halleluuja!

14
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Jouluyo, juhlayo
(FINNISH)

Jouluyd! Juhlayo!
Paattynyt kaikk’ on tyo,
Kaks vain valveill’on puolisoa
lapsen herttaisen nukkuessa,
/:seimikatkyessaan.:/

Jouluyd! Juhlayd!
Paimenill’ yksin tyo,
enkel taivaasta ilmoitti heill:
suuri koittanut riemu on teill’!
/:Kristus syntynyt on!:/

Jouluyd! Juhlayo!
Taytetty nyt on tyo.
Olkoon kunnia Jumalalle!
Maassa rauha, myos ihmisille
/:olkoon suosio suur!:/

15
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Stille nacht, Heilige nacht
(FLEMISH)

Stille nacht, Heilige nacht
Alles slaapt, eenzaam wacht
Bij het kindje, 't hoogheilige paar
Rond de kribbe zingt d'engelenschaar
Slaap in hemelse rust
Slaap in hemelse rust

Stille nacht, heilige nacht
Davids zoon, lang verwacht
Wordt door d’herders begroet in een stal
Op de bergen klinkt vreugdegeschal
Heil de redder is daar
Heil de redder is daar

Stille nacht, heilige nacht,

ﬁf-_**)

‘t Godlijk kind vreedzaam lacht, leefde spreekt uit zijn mondeke teer

Komt knielt allen bij‘t kribbeke neer
Schenk hem allen uw hart
Schenk hem allen uw hart

16
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Sainte Nuit
(FRENCH)

O nuit de paix, Sainte nuit
Dans le ciel Lastre luit
Dans les champs tout repose en paix
Mais soudain dans l'air pur et frais
Le brillant coeur des anges

Aux bergers apparait
O nuit de foi, Sainte nuit
Les bergers sont instruits
Confiants dans la voix des cieux
lIs s’en vont adorer leur Dieu
Et Jésus, en échange

Leur sourit radieux
O nuit d’amour, Sainte nuit
Dans l'étable, aucun bruit
Sur la paille, est couché I'enfant
Que la Vierge endort en chantant
Il repose en ses langes
Son Jésus ravissant

17
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Stille Nacht

(GERMAN)

Stille Nacht, heilige Nacht!
Alles schlaft, einsam wacht
Nur das traute, hochheilige Paar.
Holder Knabe im lockigen Haar,
Schlaf in himmlischer Ruh,
Schlaf in himmlischer Ruh.

Stille Nacht, heilige Nacht!
Gottes Sohn, o wie lacht
Lieb aus deinem gottlichen Mund,
Da uns schlagt die rettende Stund,
Jesus, in deiner Geburt,
Jesus, in deiner Geburt.

Stille Nacht, heilige Nacht!
Hirten erst kundgemacht,
Durch der Engel Halleluja.
Tont es laut von fern und nah:
Christ, der Retter, ist da,
Christ, der Retter, ist da!

18
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Ayia NOxta
(GREEK)

Ayla NUxTa, O€ TPOCUEVOLV
ME xapd ot XploTtiavoi
KAl JE TTOTN OVUUVOUE,
T0 Q06 Sofohoyolpe
M €va oTtouq, pia ewvy,
val, JE I pwvn

H puxn pag gtepouyilel
mépa oT'dyta ta fouva,
omou PAaAouv ol ayyéhol
an’ Ta oupdvia Bsia péAn,
ot1o wthpa,Qoavva”
Paiiouv,Qoavvda”

>TN¢ BnOAeéu ehdte OMol
Ta Bouvd ta lepd
Kal W’ eVAABELa peydAAn
,KeL Tou Ayto Ow¢ poBANAeL
TIPOOKUVAOTE UE Xapd
val, Y€ Ula xapa.

19
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Khamosh hai raath

(HINDI)

Khamosh hai raath, Bhakth hai raath,
Har cheeze hai chup, har cheeze hai saanth,
Maa aur bete ke taur per,

Dhanya Sishu ko pranam kar,

Jes'u tere janam per,

Jes'u tere janam per.

Khamosh hai raath, Bhakth hai raath,
Bhedwan dekhe woh pahali nishan,
Pariyon ki geeth Alleluia.
Bulaye kinare aur dur se,
Dekh, dekho yeh Sishu ko,
Jnam liya hai Jes'u

21
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Csendes

[ ]
(HUNGARIAN)

Csendes éj! Szentséges é!
Mindenek nyugta mély;
Nincs fenn mas, csak a Szent sztilepar,
Draga kisdediik almainal,
Szent Fiu, aludjal, szent Fiu aludjal!

Csendes éj! Szentséges é!
Angyalok hangja kél;
Halld a mennyei hallelujat,
Szerte zengi e draga szavat,
Krisztus megszabadit, Krisztus megszabadit!

Csendes éj! Szentséges é!
Sziv ordlj, higyj, remélj!
Isten Szent Fia hinti read,
Ajka vigyszt adé mosolyat,
Krisztus megsziletett, Krisztus megszuletett!

22
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Hljéda nétt
(ICELANDIC)

Hljéda nétt, heilaga nott.

Hvilir barn veert og rétt.
Betlehemsstjarnan med blikinu, skaer,
bodar um jordina tidindin kaer.

;- Mikil er himinsins ndod.:,:

Hljéda nétt, heilaga nott.
Heimi i sefur drott.
Vida po hirdarnir vollunum a
vaka i myrkrinu fé sinu hja;
;- bedid er sélar og dags. ::

Hljéda nétt, heilaga nott.
Himnesk skin ljosagnott.
Engillinn fagur med ordin svo hly
avarpar mennina rokkrinu i
., Lausnarinn feeddur nu er! :;:

23



Malam Kudus
(INDONESIAN)

Malam kudus, sunyi senyap,
bintang-Mu gemerlap
Jurus’lamat manusia,

ada datang di dunia
Kristus Anak Daud,
Kristus Anak Daud.

Anak kecil, Anak kudus,
Tuhanku Penebus
Tent'ra surga menyanyi merdu,
bawa kabar kedatangan-Mu
Kristus Anak Daud,
Kristus Anak Daud.

Malam kudus, sunyi senyap,
bitang-Mu gemerlap
Aku datang ya Tuhanku,
bersembahyang di kandang-Mu
Dan mengucap syukur,
dan mengucap syukur.

24
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Oiche Chiuin
(IRISH — GAELIC)

Oiche chiuin, oiche Mhic Dé,
Cach’na suan dis araon,
Dis is dilse ‘faire le spéis
Naoin beag gnaoigheal ceananntais caomh
Criost, ‘'na chodhladh go séimh.
Criost, ‘'na chodhladh go séimh.

Oiche chiuin, oiche Mhic Dé,
Aoiri ar dtus chuala’n scéal;
Alleluia aingeal ag glaoch.
Cantain suairc i ngar is i gcéin
Criost an Slanaitheoir Féin
Criost an Slanaitheoir Féin

Oiche chiuin, oiche Mhic Dé
Cach’na suan, dis araon
Dis is dilse ‘faire le spéis
Naion beag, leanbh ceansa‘gus caomh
Criost, ‘na chodhladh go samh
Criost, ‘na chodhladh go samh

25



Bianco Natal
(ITALIAN)

Bianco Natal, Santo Natal!
Tutti qua dormin gia,
sol Maria veglia ancor,

un piccino si stringe al cor.
Dormi Gesu bambino

Dormi bimbo divin.

Bianco Natal, Santo Natal!
Ai pastor in gran cor
cantan gli angeli: Alleluia,
da Maria € nato il Signor
Cristo il Salvatore,
Cristo il Redentor.

Bianco Natal, Santo Natal!
Portator dell’ Amor
Dio e nato al freddo e al gel,
per noi scese dall’ alto del ciel.
Gloria al nostro Signore
Gloria al nostro Signor.

26
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Kiyoshi kono yoru
(JAPANESE)
BL o BiIEY
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Koyohan pam Korukhan pam
(KOREAN)

Koyohan pam
Korukhan pam
Odum e muthin pam
Chu ui pumo anjaso
Kamsa kido turil ttae
Agi chal to chanda
Agi chal to chanda

[AIO] TR3 & S 3t & ABo| S &
[Ri] M2 HAF LIERLE 7|t te2f 2311
[22] 20| LI ECF 20| LiMECt
[AI0H] 20l LA = CF 2o LiMECf

[AU] 0| LI =Lt
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Klusa nakts, sveta nakts
(LATVIAN)

Klusa nakts, svéta nakts!
Visi dus. Nomoda
Vél ir Jazeps un Marija
Kati, Davida pilséta.
Jézus silite dus,
Jezus silité dus.

Klusa nakts, svéta nakts!
Ganiem Dievs novél Pats
Dzirdet engelus slavejam,

Tuvu, talu skandinam:

Kristus - Glabgjs ir klat!

Kristus - Glabgjs ir klat!

Klusa nakts, svéta nakts!
Dieva Dels, Tava acs
Mirdz mums dieviska skaidriba.
Nu ir dvesele pestita,

Jo Tu dzimis par mums!

Jo Tu dzimis par mums!

29
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Tyli naktis, sventa naktis
(LITHUANIAN)

Tyli naktis, Sventa naktis
Dievas mus aplankys
Skamba giesmeés i$ aukstai,
Angely pulky pulkai
Zemei dZiaugsma skelbia
Zemei dZiaugsma skelbia

Tyli naktis, Sventa naktis,
IS dangaus $tai Sauklys:
»,Gimé Kristus jau tvarte,
Guli Sieno patale
Eikit Jo pasveikint!
Eikit Jo pasveikint!”

Tyli naktis, Sventa naktis
Teatbus mus Sirdis
Neskim dovanas gausias,
Siyskim nuosirdzias maldas,
Giesmes Jam giedokim,
Giesmes Jam giedokim.

30
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TuBKa HOK
(MACEDONIAN)

Tueka Hok! CBeTa HOK!
HokeH mup Bnagee,
Camo mygpeuu oaat no nar,
SBe3fa Ha Hebo Tue cnepat

Ncyc XpucToc ce poaw,
CnacuTen 3a cnort cseT!

Tneka Hok! CeeTa HOK!
Boxjuot CnH, Ko mano 6ebe
Jlojoe Ha OBOj rpeLueH ceet

[a He n36aBu o BeYeH Mpak
CnokojHo cnue BO jacnu
Cnve Bo HebeceH mup

31
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O lejl ta’ skiet
(MALTESE)

O lejl ta” skiet, lejl tal-Milied,
Lejl ghaziz - lejl gaddis!

Dawlet is-sema - il-kewkba li ddiet,
Habbret li I-idwa tal-bniedem inbdiet:
Kristu hu mhabba bla gjies!
Kristu hu mhabba bla gjies!

O Lejl ta’ skiet, lejl tal-Milied,

Lejl hanin - tal-Bambin
Instama’ I-ghana - li gej mis-smewwiet,
L-ghana ta’ l-angli li fih il-kelmiet;
Glorja lil Kristu f kull hin!

Glorja lil Kristu f kull hin!

O Lejl ta skiet, Lejl tal-Milied,
Griet l-ahbar - li fil-ghar
Twieled fil-faqgar - ir-Re tar-Rejjiet,
Gara kif Alla kien wieghed u ried:
[I-Kbir miraklu kien sar!
[I-Kbir mirablu kien sar!

32
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Stille natt

(NORWEGIAN)

Stille natt - heilage natt!

Alt har svevn og merker tatt.
Trufast vaker dei heilage to,
varsamt voggar dei barnet til ro.
Jorda tar himlen i famn.
Jorda tar himlen i famn.

Stille natt - heilage natt!
Barnet er var storste skatt.
Hyrding vaknar av gatefull klang.
Natta tonar av englanes sang:
Kristus var Frelsar er fadd!
Kristus var Frelsar er fadd!

Stille natt - heilage natt!

Gud gjev jorda voni att.
Himlen smiler fra barnet sin munn,
kjem oss neer i ei frelsande stund;
vier Guds framtid til var,
vier Guds framtid til var.

33
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Cicha noc
(POLISH)

Cicha noc, $wieta noc,
pokdj niesie ludziom wszem,
a u ztobka Matka Swieta
czuwa sama usmiechnieta,
nad Dziecigtka snem.

Cicha noc, $wieta noc,
pastuszkowie od swych trzod
biegna wielce zadziwieni,
za anielskim gtosem pieni,
gdzie sie spetnit cud.

Cicha noc, $wieta noc,
narodzony Bozy Syn,
Pan wielkiego majestatu
niesie dzi$ catemu Swiatu
odkupienie win.

34
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Noite de Paz, Noite de Amor
(PORTUGUESE)

Noite de Paz, Noite de Amor
Tudo dorme em derredor
Entre os astros que espargem a luz
Proclamando o menino Jesus
Brilha a estrela da paz
Brilha a estrela da paz.

Noite de paz! Noite de amor!
Nas campinas ao pastor
Lindos anjos, mandados por Deus,
Anunciam a nova dos céus:
Nasce o bom Salvador!
Nasce o bom Salvador!

Noite de paz! Noite de amor!
Oh! Que belo resplendor
[lumina o Menino Jesus
No presépio do mundo eis a luz,
Sol de eterno fulgor!

Sol de eterno fulgor!

35



O noapte preasfintita
(ROMANIAN)

Sfant lacas, tainic lacas,
Totul doarme in oras.
Doar in stal langa iesle slavind
Stau Maria si losif veghiind
Pruncul sfant preamarind,
Pruncul sfant preamarind.

Vin usor, ingeri in zbor,
Bland graind pastorilor
Vestea buna rasuna in cor.
S-a nascut azi un Mantuitor
Pace-n veci tututor,
Pace-n veci tuturor!
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Tuxaa HOUYb, ANBHAA HOUD!
(RUSSIAN)

Tuxasa Houb, AMBHAA HOUb!
HdpemneT Bce, NnLb He CNUT
B 6naroroBeHbe cBATas YeTy;
YyaHbim MnageHuem nonHbl nx cepaua,
PapocTb B gyLue nx ropur.
PapocTb B gyLue nx ropur.

Trixas HOYb, ANBHAA HOYb!
Mmac c Hebec Bo3BECTU:
PapynTech, HbiHe poannca Xpucroc,
Mwp 1 cnaceHne Bcem OH npuHec,
Ceblwwe Hac CBeT nocetun!
Ceblwwe Hac CBeT nocetun!

Tuxasa HouUb, ANBHAA HOUb!
K Heby Hac bor npu3Ban,

O, fa OTKpOITCA Hawwm cepaua
W pna npocnasAT Ero Bce ycTa,
OH Ham CnacuTens pan.
OH Ham CnacuTens pgan.
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Ticha noc
(SLOVAK)

Ticha noc, svata noc!
Vsetko spi, vietko sni,
sam len svaty bdie doverny par,
strazi Dietatko, nebesky dar.
Sladky Jezisko spi, sni,
nebesky tisko spi, sni.

Ticha noc, svata noc!
Anjeli zleteli,
najprv pastierom podali zvest,
ktora svetom dnes dava sa niest:
Kristus, Spasitel je tu,
Tesitel sveta je tu!

Ticha noc, svata noc!
Nezna tvar, lasky ziar
bozsky rozsieva v jaslickach tam:
bije zachranna hodina nam
v tvojom zrodeni, Boh Syn,
Jezisko, Laska, Boh Syn!

38



x
A s K g

Sveta Noe
(SLOVENE)

Sveta no¢, blazena no¢,
vse ze spi, je polno¢
le devica z Jozefom tam
v hlevcu varje detece nam,
spavaj dete sladko,
spavaj dete sladké.

Sveta no¢, blazena no¢,
prisla je k nam pomog,
dete bozje v jaslih leZi,
gresni zemlji radost deli,
rojen je reSenik,
rojen je reSenik.

Sveta no¢, blazena no¢,
radostno pevajoc
angeli Gospoda slavé,
mir ljludem na zemlji zelé,
¢lovek zdaj si otet,
¢lovek zdaj si otet.
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Noche de paz
(SPANISH)

Noche de paz, noche de amor,
Todo duerme en derredor.
Entre sus astros que esparcen su luz
Bella anunciando al niiito Jesus
Brilla la estrella de paz
Brilla la estrella de paz

Noche de paz, noche de amor,
Todo duerme en derredor
Sélo velan en la oscuridad
Los pastores que en el campo estan;
Y la estrella de Belén
Y la estrella de Belén

Noche de paz, noche de amor,
Todo duerme en derredor;
sobre el santo nifno Jesus
Una estrella esparce su luz,
Brilla sobre el Rey
Brilla sobre el Rey.
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Stilla natt, heliga natt
(SWEDISH)

Stilla natt, heliga natt!

Allt ar frid. Stjarnan blid
skiner pa barnet i stallets stra
och de vakande fromma tva.
Kristus till Jorden ar kommen,

oss ar en fralsare fodd.

Stora stund, heliga stund!
Anglars har slar sin rund
kring de vaktande
herdars hjord,
rymden ljuder av gladjens ord:
Kristus till Jorden ar kommen,
eder ar Fralsaren fodd.

Stilla natt, heliga natt!
Morkret flyr, dagen gryr.
Raddningstimman
for Varlden slar,
nu begynner vart jubelar.
Kristus till Jorden ar kommen,
oss ar en fralsare fodd.
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Usiku Mtakatifu

(SWAHILI)

Usiku mtakatifu!
Wengine walala
wakeshao ni Yosefu tu
na Maria waliomlinda
Yesu mwana mzuri
Yesu mwana mzuri.

Usiku mtakatiful
Wachunga wapewa
habari nzuri na malaika,
zienezwe popote sasa:
Yesu mponya kaja
Yesu mponya kaja.

Usiku mtakatiful
Siku ya furaha
imetuangaza Kimungu
tumeupewa ukombozi
Kristo amefika
Kristo amefika.
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Peng-an mi
(TAIWANESE)

Peng-an mi! Seng-tan mil
Chin an-cheng! Chin kng-beng!
Kng chio lau-bu chio Eng-hai,
Chin un-sun koh chin kho-ai,
Siong-te su an-bin,
Siong-te su an-bin.

Peng-an mi! Seng-tan mil
Cheng bok-chia toa kiaN-hiaN,
Hut-jian thiN-teng kng iaN-iaN,
Thian-kun chhiuN Ha-le-lu-iah,

Kim-mi Chu kang-seng,
Kim-mi Chu kang-seng.

Peng-an mi! Seng-tan mil
Seng Eng-ji sui bo pi,
Bin-mau eng-kng chio si-hng,
Kiu-siok un-tian kek chiau-chng,
Chu la-sou kang-seng,

Chu la-sou kang-seng.
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Sessiz gece, Kutsal gece
(TURKISH)

Sessiz gece, Kutsal gece, herkes senin ¢cevrende
Herpey parlak ve sakin, kutsal ve tatly yavru
Huzur ile uyu.

Sessiz gece, Kutsal gece, cobanlar nébette
Cennetten tapar kylar, melekler der Halleluya
Kurtarycymyz doddu, kurtarycymyz doddu.

Sessiz gece, Kutsal gece yiiziin nurla parlar

Tanry odlu, sevgi ypyk, sen doddun zulmet bitti
Bizlere nur doldu, bizlere nur doddu.
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Tuxa Hiu
(UKRAINIAN)

Tuxa Hiy, CBATa Hiy,
AcHicTb 6'€ Bif 3ipHMUb.
AnTnHoHbKa NpeceATa,

Taka AcHa, MoB 30pA,
CnoumBae TNxo
B Tuxim-TnXim CHi.

Tuxa Hiy, CBATa Hiy,
len, yTpu cnbo3n 3 BiY,
bo CunH boxum nge go Hac,
Linnn ciT nto6oB’1o cnac.
Bitam »ke Ham,
Cearte OuTsa!

Tuxa Hiy, CBATa Hiy,
AcHW 6nnck 3 Heba O'e.
B ntoacbkim Tini boxun CuH
MpuiWwoB HWHI B Bupneem
Llo6 Ham cnacTn
Linvn, uinun cBiT.
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OnanH TyH
(UZBEK)

OiinvH TyH, TUHY Ke4a
Hyp couap ronay3map
daxkar rop uuma mam EHap
VYHza 3py — XOTHUH YTHUpap
Kum yxumaiinu 6oma
Kuwm yxmaiinu 6oma

OiinvH TyH, TUHY Ke4a
Kum 6ynau nananap
Uymnonnap cadapra uukau
Budneemra te3pok etud
[Ilon aittap Mcora
[Ilon aittap Mcora

OiinvH TyH, TUHY Ke4a
baxT ucrap ropakinap
Hcora manxust KUJIWHT
KanGmapra xypcaHIjIuK KUpCHH
Jowum mon Ucora
Jowum mon Ucora
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Pém thanh vé cung
(VIETNAMESE)

Dém thang v6 cung

Giay phut tung bung
Dbat vai troi
Se chirdong

Dém nay Chua con than thanh tén tho
Canh khuya giang sinh trong chén hang Iua
On chéau bau vo b bén
Biét tim kién clia chi dén...

Oi Chua Thién dang
Cam mén co han
Nhap chén phién
Vuong phong tran
Oi Thién Chua thuong ngudi dén quén minh
Canh khuya giang sinh trong chén co han
On chéau bau vo b bén
Biét tim kién cuia chi dén
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